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« Specialized translation (Fachtibersetzen, traduction spécialisée, Traduzione
specializzata) covers the specialist subject fields falling under non-literary
translation, the best known of which include science and technology,
economics, marketing, law, politics, medicine and mass media >>.2
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2Maurizio Gotti & Susan Saréevic, Insights into Specialized Translation, volume46, peter Lang IAP,
Bern 2006, p9
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=<Technical writing is defined by its subject matter: It is writing that deals with
topics of a technical nature. By technical, we mean anything having to do with
the specialized areas of science and technology™>+*

G pnalse sl Al LESH L) slgeumse A (e gl BLSH Caypas 23
doaadiall CV bl pe Ae Al b gl e Wld Al Aalil e A0 Axph
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Sle gsing ale sl S8 g ange o Gaaly Gt Al e 8l Gaill Cigy
Sy dgdl) aaliall #yh 8 Jualilly 4820l Sudhy sed A0E Glalliasy  Glashes
il Glagladl Juas A Cangd 4ids 1 dale Gyl ol ansid) AN ey,
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! Gary Blake & Robert W.Bly, THE ELEMENTS OF TECHNICAL WRITING,P23, Longman
publishers, 1185 6™ Avenue, New York, NY 10036
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<<Technical translation is one part of specialized translation; institutional
translation, the area of politics, commerce, finance, government, etc., is the
other. | take technical translation as potentially non-cultural, therefore
"universal" the benefits of technology are not confined to one speech
community. >

1 Peter Newmark, A Textbook of Translation, Prentice Hall International, 1988, P151
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=“Technical translation is primarily distinguished from other forms of
translation by terminology, although terminology usually only makes up about
5-10% of a text. Its characteristics, its grammatical features merge with other
varieties of language. Its characteristic format is the technical report, but it also
includes instructions, manuals, notices, publicity, which put more emphasis on
forms of address and use of the second person. >
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L daa il
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<< It is more difficult to draw a clear line between scientific and technical texts
since it is common for texts to combine elements of both the scientific and the
technical realm. This close interrelation between science and technology is

! Ibid, 151
12
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highlighted by Brekke (2004:628), who calls technology “the worldly face of
science” .Also, Pinchuck (1977:13) claims that “today’s pure science may be

99 >>]

tomorrow’s technology”.

palic s G Afilly dalall agaill G mials bl sy xaall (e

G b gl Sl alall Gy (sl Tl i) e JUaY) a8 S 5l oy L Lagi 4S jida
i ad LS Valall nll angll Ll S o 531 (2004:628 S)9)
—ll Al — 1 L 15 iy o Sy asall ) Gl o Lead] (1977:13

=< While keeping in mind that a general distinction can be made between
science and technology, the symbiotic relationship that has developed between
the two fields as well as the hybrid nature of many scientific and technical texts
encountered in the real world seem to justify the joint use of the two terms in
the designation scientific and technical translation. After all, when dealing with
texts that can clearly be assigned to one of the two fields, we can still resort to
the more specific designations scientific translation or technical translation,

without the cover term scientific and technical translation losing its validity->>
2

O bnslsiSilly alall o ale JSdy 38 eha) Sar 4l Slie¥) e 330 Lay
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N PYINAN| e)l‘:}

! Ralph Kriiger, The interface between Scientific and Technical Translation Studies and Cognitive
Linguistics, cologne university of Applied Sciences, printed in Germany by Frank & Timme GmbH,
Berlin 2015, p36

2 1bid. p36
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=<I think the best approach to an opaquely technical is to underline what appear
to be its key terms when you first read it and then look them up. >>2
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<<Change happens, whether we like it or not, and the people who succeed in
tech are the ones who can adapt to change and embrace innovation. >>!
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<<Just as no one but a skilled poet is likely to make a good translation of a
poem, no one but a skilled technical writer is likely to make a good translation
of a technical document. But knowledge of the source language and writing
skill in the target language are still insufficient. A technical writer must also

! Nadella Satya, Hit Refresh: The Quest to Rediscover Microsoft's Soul and Imagine a Better Future
for Everyone, HarperBusiness,2017

16



i) Aoz @19 dnamasiiel Aoz JoYI Juadl!

know the subject matter of the original document. Only then is a clear, concise
and correct translation possible. >>!
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== Good translation entails accurately communicating meaning from one
language (the source) to another language (the target). It must convey the
original tone and intent of a message, while taking into account cultural and
regional differences >2
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1 Sue Ellen Wright and Leland D. Wright. Jr, Scientific and Technical Translation, John Benjamins
publishing company, Amsterdam/Philadelphia,1993,volume VI, P19

2 ERIKSEN translations Inc., How to Judge Translation Quality 360 Court Street, Unit 37 Brooklyn,
New York 11231, 02:02 delud) 2023/04/11 gl 3k 3l <
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<<The overwhelming demand for and importance of technical translation, there
are several stubbornly persistent myths about technical translation's
importance, nature and role both in industry and within academia: >>2
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44 a
2 Jody Byrne, Technical Translation, Usability Strategies for Translating Technical Documentation,
University of Sheffield,UK, Published by Springer, P 02
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=<Terminology is the study of and the field of activity concerned with the
collection, description, processing and presentation of terms, i.e. lexical items
belonging to specialised areas of usage of one or more languages. In its
objectives it is akin to lexicography, which combines the double aim of
generally collecting data about the lexicon of a language with providing an
information, and sometimes even an advisory, service to language users.”
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1o clid G ym el Wl ls (Dictionary of Linguistic terms 4 galll cilallacaal) anes ¢ Siladdl jiia g3y 2
50005= <1990 515

% Juan C. Sager, A Practical Course in Terminology Processing, JOHN BENJAMINS publishing
company Amsterdam/ Philadelphia 1990, chapter 1,Page 2
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Jlexia) Jula 145 gaally ey ali- 1

o b A ae bl QUK 40 d88y sa axdiual)l Jil 5 Jlexia) dila
;i) e (David A. McMurrey) sl ¢aalills Cilipal) diye 2 . a0a (pira il

<<A user guide is essentially a book-length document containing instructions
on installing, using, or troubleshooting a hardware or software product. A user
guide can be very brief—for example; only 10 or 20 pages or it can be a full-
length book of 200 pages or more. While this definition assumes computers, a
user guide can provide operating instructions on practically anything
lawnmowers, microwave ovens, dishwashers, and so on->>*
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! David McMurrey, User Guides Tell them how to operate it
https://web.archive.org/web/20190331192728/https://www.prismnet.com/~hcexres/textbook/user

guides.html#critique 15:43 4Ll 2023/05/26 by 3l <o
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oyl ) e LY A [ «Aspect ration :Js¥) g 3gail
1Aty ARl pllaaal) asgde
:J‘)jé.us‘}i um}AG GA lesua‘d\ JJ}

== the relationship between the height and width of the image on the screen of
a television:« an electronic device« etc>>!
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L www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/
2 www.arageek.com/tech/ delidl 2023/05/28 Folh LY
20:33
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<<Broadcast (something) to send out programs on television or radio. >>!
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1 www.dictionary.cambridge.org/dictionary/

www.almaany.com il ases?

3 www.ar.emsayazilim.com
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633“5 Cable Cﬂam iyl ela 288 J)}.Lnsji BT LRERWEN

<<A set of wires, covered in plastic or rubber that carries electricity, phone
signals, etc. >1
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tsh LS 2yl sl b Digital plluas ¢l

<<Using a system of receiving and sending information as a series of the
numbers one and zero, showing that an electronic signal is there or is not there
For example: a digital camera.”?

dgag e ANVAl ¢ jiiay asly A (e Alulu€ bl Javg Jliin) U alasiu)
—l A il A g Y 5508 25m a2
rdgad) 3l lhuaal) o sgda

i Al st jS3e anl 2 ) mllias Gyt sla gl anza
Ul Jias Al Al 2V e de sana () o adl e ) Gl 4dy 0
Al ) Loy ey Qi cAad)y jsaa Jie )LEY

Laajill o el

clhaaall Cum A Lanfi ) ool Les Dpa denfi gyl (8IS o Jaals
Al Zaleially dam sl i€l o) 3 Jgiially Sl allad) 5 " a5

dmnse Ja ) sag aaly dlie Al Ayl Galsdll JDigital pllauas o)

oY {Digital video/ <8y s} :ie dudi Jiyy el e S Y AT S aa

al Glaay @llia Gl dias cilosbeall Gl dpad )l Ll 4 aodiny sllaadl)

BlL asly aseie e peill samie GLIS Hatiu) Yl 5 allaadl Al
csond) il Al Sy dyhdaty)

1 Op.cit

www.almaany.com caalall Jlaall anzs 2

51


http://www.almaany.com/

ddoday dalys Sl Jadl)

HDMI—43a 4lle 3aaaia Lailus dgals/HDMI : gualdd) 7z 3 gaill
iy alady) AU pllaaall asgie

: il sl e (collinsdictionary) gilaiy) (s seldl) i diyyei &

<*“HDMI: high definition multimedia interface: a digital interface capable of
transmitting uncompressed audio or visual data. >**
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: Y \S Media player plhaas Cagysl z250alS usald 3o la 23

<< A computer program that can store, copy, and play sound and picture files:
The media player will be able to make copies using the MP3 format used by
most digital music lovers. >>!
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t b L Pixel zlhascoxford dictionary» & 3y

<<Pixel: any of the small individual areas on a computer screen, which
together form the whole display. >
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1= Oxford («sld L“é 4d, 2 (;3

== Plug: A small plastic object with two or three metal pins that connects a
piece of electrical equipment to the main supply of electricity. >
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Sl sl e remote control pllacas iyl z35alS Gusald i e la

== A system for controlling something such as a machine or vehicle from a
distance, by using electrical or radio signals. >*!
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““Reset: to turn a piece of electronic equipment off and then on again when it
does not work correctly, to make it start working correctly again. >> 1
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<<Using a sound system that has two separate speakers so that you hear
different sounds from each; produced by a system of this type. >*!
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csondl alladl 8 bl FSY) s A dea aladiad Gaagg

alai system : e AGI z dgalll

1Ay jlady) Al mllaaall o ggda

tsh Lad )8l Lusald 3 system allias 3)s

<<An organized set of ideas, theories, or a particular way of doing something
for example: reform of the country's education system. >>!
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: VS thumbnail mlluas 3)s8uSsl Gusald b ola

== Thumbnail: (Noun) the nail on the thumb.

(Also thumbnail image-computing) a very small picture on a computer screen
that shows you what a larger picture looks like, or what a page of a document
will look like when you print it.>!
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USB / USB: jée bl g 3gaill
el AL el asgie

““Universal Serial Bus: a part of a computer to which extra devices such as
printers, scanners, and digital cameras can be connected easily. >!

GilagUall Jie 43 dlia) 33eal Juasi oSy Jisualll (e da 1 allad) Ludial) Jall) !
— ] Faa il A gy A ) ol el g 4 guall Calauilall

tAg pd) 5l pllaaall aggda

habuall Jall)l a3 Universal Serial Bus 1 jlaisl o "USB " 4alS
SV Aalall 5 il 536aY) ae Jalaill Juay 481aS Mlial) 038 2230y L allal
Cosmlally ddasiyall A lal) 8361 o laglaall J8 Jgan 4l 61 2. gl cilay o
el o (gidail

sl e adie) 1) an il o) Qleaia¥) Jals 8 5))sl) danill 8 aaDUs
Bl ) ALY mllaadl Ji Cun ainV) pllhadll upeiy palall Gl 58
JI Sl ellaaall Jlaxios) adaios (Al Gangs Lin 81 13) Wl L sa LS 30l
doghy (s 3aly in] mllaadd d8i5a e s Adia dansi graaivn (K1 callall il
3 Aasgia (4555 () Saall (a8 USB 4l L 13) Ll Lallae 3 Cpuanadial) ssu

! Op.cit, www.dictionary.cambridge.org/dictionary/
asd) i 3 5yL3l) s /https: //Www.mozn.ws «lgiy lisjills Lol :USB I 3lia «Coshaia dalud 2

61


http://www.dictionary.cambridge.org/dictionary/
https://www.mozn.ws/

ddoday dalys Sl Jadl)

cllhadl e i€ aaladin) o peais 8 ¢ sediag oalle pllacas 4dl Cua )
SRR

suai— S [ zoom in =zoom out: s (ualdd) g 3 gadll
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Gj.\ LS zoom in/out lea.saA a y=0 JJ)@S}T u.ujalﬁ ‘53 )9
<< To (cause a camera or computer to) make the image of something or someone
appear much larger and nearer, or much smaller and further away. >
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